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La stele di Samontuoser 

 

Periodo: Primo Periodo Intermedio, XI dinastia. 

Data: 2051-2030 aC 

Materiale: Calcare bianco 

Dimensioni (cm): h. cm 37,5, largh. cm 23 

Luogo di ritrovamento: Egitto 

Luogo di conservazione: Museo archeologico nazionale di Firenze n. inv. 6365 

 

http://www.hordjedef.net/


2 

www.hordjedef.net 
 

Traduzione della stele 
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Avvertenze: Questa stele è stata tradotta da autodidatti al solo scopo di esercitarsi nell’apprendimento della lingua di questa 

splendida civiltà. Questo documento non è da intendersi a scopo didattico. Se trovate inesattezze non esitate a segnalarle. 

 

 

Osservazioni 
Riga          Commenti 

1.  

a. sḫ3 :“ricordarsi”, in grafia anomala e ritrovata solo su questa stele per . Non 

è escluso che l’incisore abbia utilizzato il determinativo di ḫ3 “ufficio” secondo il 

principio del “rebus”. 

b.  ḫrp sḥ :“Amministratore del Santuario” (Ward n.1171) 

2.  

a.  (j)m(y)-r(3) s.t : Direttore del magazzino (Collier-Manley p.78 e Faulkner p.206) 

b.  wrḥ “Ungere” (Faulkner p. 65), qui interpretato come “nominare tramite unzione”. 

3.  mḏd mtn “essere leale” (Vygus p. 319 con grafia ) tale termine deriva 

probabilmente da  mḏd w3t (Faukner p. 124) lett. “fedele alla strada”, con  mtn 

“strada” (Vygus p. 326) 

4. . wsḫ “ampio” (Vygus p. 399) qui col determinativo dell’omonimo “ampio collare”. 

5.  

a.  swr.t “fornitura d’acqua” (Vygus p 832) 

b.  ḏ3⁓n=j s(t) m dpt=j , in questa frase ho interpretato il termine  s 

come s(t) “questa” (riferito alla fornitura d’acqua), mi sembrava la soluzione più semplice. 

Altri autori (fra cui il museo stesso) lo interpretano come s(n) “loro” e la frase diventerebbe 

“io ho traghettato loro sulla mia barca”, tale frase però risulta un po’ “slegata” da  quella che 

la precede ed ho preferito la prima versione. 

6. ndn 

 

7.  

a. r jw hrw nfr⁓n=j im=f , proposizione circostanziale temporale (cfr. 

Grandet-Mathieu lezione 36)introdotta da r letteralmente “fino alla venuta del giorno che io 

sono divenuto perfetto in esso” dove im=f è un partecipante indiretto (cfr. Grandet-Mathieu 

lezione 42) 

b.  m jmy.t pr lett. “testamento, inventario, donazione” (Vygus p. 1382); mi sono preso 

la libertà di tradurlo come “eredità” perché più poetico.  
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